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Paľtneľship Agľeement
foľ

donoľ paľtneľship project

between

City of Šal'a
Námestie Sv. Trojice 7,92715 Šal'a, tax ID number 00306185

Jozef Belický _ mayor
hereinafter referred to as the "Project promoter"

and

Vinje Kommune
Vinjevegen 192,3890 Vinje, tax ID number: 964964610

Jon Rikard Kleven - mayor
hereinafteľ referred to as the "Project Paľtneľ''

hereinafteľ referred to individually as a "Paľty'' and collectively as the ,,Paľties''

foľ the implementation of the Pľoject "Šal'a on the \ľay to mitigate the
effect of climate changes"

funded undeľ the Noľwegian Financial Mechanism Pľogľamme
ACC Climate change mitigation and adaptation
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IT IS AGREED AS FOLLOWS

Aľticle 1 - Scope and obiectives

l. This Partnership Agreement (heľeinafteľ referľed to aS the "Agreement") defines the rights and

obligations of the pa"rties and sets forth the terms and conditions of theiľ cooperation in the

implementation of the Pľoject.

2. The Parties shall act in accordance with the legal framework of the Noľwegiarr Financial

Mechanism 20l4-2o2l, namely with the Regulatioň on the implementation'of-'h: Norwegian

Financial Mechanism 20|4-zO2I (hereinafter rJferred to as the "Regulation'') Th: 
Paľties expressly

ackĺowledge to have access to and to be familiar with the content of the Regulation'

3. Any Annexes to this Agreement constitute an integral part of the Agreement ln case of

inconsistencies between the Ánnexes and the Agreement, the latter shall prevail'

Article 2 - Entry into force and duľation

L This Agreement shall enter into force on the date of the last signature by the Parties' It shall remain

in force until the Project Partner has discharged in full its obligations towards the Project Promoter

as defined in this Agreement'

Article 3 - Main roles and responsibilities of the Paľties

1. The Parties shall take all appropriate and necessary measures to ensure fulfilment of the

obligationsandobjectivesarisinjóotbľtľ,irAgreement_ieeAnnex 
l ("ProjectApplicationform'')'

2. The parties shall cany out their respective obligations with efficiency, transparency and diligence'

They shall keep each oíher informed about all mátters of importance to the overall cooperation and

the implementation of the activities to b" pe;o.med' They thull utt in good faith in all matters and

shall, at all times, act in the interest of the Programme and the Project'

3. The Parties shall make available sufficient and qualified personnel, which shall carry out their

woľk with the highest professional standaľd. w'ľlĺte 'u''ýing 
out the assignment under this

Agreement, the peľsonnei and entities engaged by either Patty Sha1l comply with the laws of the

respective countries.

4. Whenever in the performance of their assignments under this Agľeement the Parties' personnel

are on the premises of the other Party, or at aný other location.in the other Party's country on request

of such Party, that Party shall ensure tľ,at ,uén premises and locations comply with all applicable

national health, .uĺ"ty änJ 
"nvironmental 

laws änd standards' The Parties shall take all necessary

precautions to prevent the occurrence of any injury to persons or damage to the property of the other

i'urty in conneótion with the implementation of the Project'

5. Each Party shall appoint a Project Manager who shall have opeľational responsibility for the

implementation of tľre Pľoject u, *.ll u, ,".uJ aS contact point for all exchanges of communication'

doäum"ntation and materials between the Parties'

Project Promoter: Gabriela Braníková, branikova@sala'sk , phone: +42I91 1 500 060
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Project Partner: Gry Aasne Aksvik, grv.aasne.aksvik@vinje.kommune.no , phone: +004735062414

l. The Project Promoter is ľesponsible for the overall coordination' management and implementation
of the Project in accordance with the regulatoľy and contractual framewoľk specifĹd herein. It
assumes sole responsibility for the successfu| implementation of the Pľoject towards the Progľamme
Operator.

2.The Project Promoter undertakes to, inter alia:

(a) ensuľe the correct and timely implementation of the Pľoject's activities;
(b) promptly inform the Project Paľtner on all ciľcumstances that may have a negative impact on

the corľect and timely implementation of any of the Project's activities, and óľ any evónt that
could lead to a temporary or final discontinuation oľ any otheľ deviation of the Próject;(c) provide the Project Partner with access to all available documents, data, and infoľmation in its
possession that may be necessary or useful for the Project Partner to fulfil its obligations; in
cases where such documents, data and information are not in English, it shall provide an
English tľanslation thereof when so ľequested by the Pľoject Partner;

(d) provide the Project Partner with a copy of the signed Project Contract, including any
subsequent amendments thereof as of their entry into foľce;

(e) consult the Project Partneľ before submission of any request for amendment of the Project
Contract to the Programme Operator that may affect or be of interest for the project partner's
role, rights and obligations hereunder;

(0 prepare and submit in a timely manner to the Progľamme operator interim project reports and
other in connection with the payment claims, in complianci with the progiamme Agreement
and the Project Contract so as to meet the payment deadlines towards thé Project Partner as
stipulated in this Agreement;

(g) tľansfeľ to the Project Paľtner's nominated bank account all payments due by the set deadlines;
(h) ensure that the Project Partneľ promptly receives all ašsiitance it máy require for the

performance of its tasks.

1. The Pľoject Partner is responsible for the performance of the activities and tasks assigned to it in
accordance with this Agĺeement and Annex 1.

2. In addition to the above obligations, the project partner shall:

(a) promptly inform the Project Promoteľ on relevant circumstances that may have an impact on
the correctness, timeliness and completeness of its peďormance;

(b) provide the Project Pľomoter with all information necessary foľ the preparation of any reports
due by the Project Promoter to the Programme operator within the deaáľnes and accoľdiňg to
the repoľting forms set by the Project Promoter;

(c) immediately inform the Project Promoter of any cases of suspected or actual fraud, comrption
or other illegal activity that come to its attention, at any level or any stage of implementation
of the Project;

(d) keep all supporting documents regarding the Project, including the incurľed expenditure, either
in the form of originals or in versions certified to be in conformity with ihe originals on

)
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commonly accepted data carriers, for at least 5 years from the NMFA's approval of the final
programme repoľt;

(e) provide any bodies carrying out mid-term or ex-post evaluations of the Progralnme, as well as
any monitoring, audits and on the spot verifications on behalf of the Nomvegian Financial
Mechanism any document or information necessary to assist with the evaluation;

(0 effectively participate in promoting the objectives, activities and results of the Financial
Mechanism as well as the Donor(s)'s contribution to reducing economic and social dispaľities
in the European Economic Area.

Article 6 - Pľoiect budget and eligibilitv of expendituľes

l. The detailed total Project budget, the budget share of the Project Partner as well as the allocation
of the budget, amongst the activities to be performed by the Pľoject Partner is fixed in Annex 1. As
Set out in the Annex 1, the sum of 3 020 € is allocated in the Project budget for activities of Project
Partner with 0 € for co-financing.

2. Expenditures incurľed by the Project Paftner must be in line with the geneľal rules on eligibility
of expenditure contained in the Regulation, specifically Chapter 8 thereto.

3. Indirect costs shall be claimed by the application of the following method: in accordance with
Regulation Article 8.5.1 (c) as a flat rate of upto 15vo of direct eligible staff costs without theľe
being a requirement for the Programme Operator to perform a calculation to determine the
applicable rate.

Article 7 - Financial management and payment aľľangements

l. Payment of the project grant share to the Project Partner shall take the foľm of reimbursement of
incurred expenditure (interim payments).

2. Interim payments shall be paid based on invoices and supporting financial documents. Payment
claims shall be submiĺed to the Pľoject Promoter until the deadlines stated in Article 9 of the
Regulation, along with a confirmation from responsible person within the Project Partner, e.g.
Project Manager that the claimed expenditures are in accordance with the principles and rules set
forth in this Agreement.

3. Inteľim payments to the Pľoject Partner shall, subject to Article, be made within 15 working days

from receipt of the Partner's payment claint.

4. Payment of the final balance shall be made after the approval of the final project report.

5. All amounts shall be denominated in euro. The crediting of the final payment to the Project
Partneľ's account depends on the result ofthe final project repofi. In case the Project Partner is entitled
to credit the payment of the final balance to the account, this will be done no later than 15 working
days fľom the date of crediting the payment of the final balance resulting from the final payment to
the account of the Project Promoter.

6. Payments to the Pľoject Partner shall be made to the Project Partner's bank account denominated
in euro, identified as follows:

Name of bank: DNB, address of bank: Postboks 1600 Sentrum, 0021 Oslo
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Owner of account: Vinje kommune

Account number: 27 17 .07 .00037

IBAN: NO3 1 27 1 707 OOO37 BIC/SWift: DNBANOKKXXX

7. Payments shall be deemed to have been made on the date on which the Project Promoter's account
is debited.

8' The Project Partneľ undertakes to use the Project Grant only for a reimbursement of the Eligible
Expenditures in the amount and to the extent according to this Agreement and Annex 1 and in
compliance with the Norwegian Financial Mechanism Legal Framework, and Implementation
Rules.

Article 8 - Pľoof of exnenditure

1. Costs incurred by the Project Partner shall be supported by receipted invoices or altematively by
accounting documents of equivalent probative value.

2' Proof of expenditure shall be provided by the Project Partner to the Project Pľomoter to the extent
necessary for the Project Pľomoter to comply with its obligations to the Programme operatoľ.

3' When required, proof of expenditure shall take the following form: Costs incuľred by a Project
Promoter oľ Pľoject Paľtner shall be suppoĺed by receipted invoices, or alternatively by accounting
documents of equivalent probative value (Aĺicle 8.l2'l of the Regulation). A report by an
independent auditor qualified to carľy out statutory audits of accounting documents, certifying that
the claimed costs are incurred in accordance with this Regulation, the national law and relevant
national accounting practices, shall be accepted as sufficient proof of expenditure incurred by the
Project Partner. A report issued by a competent and independent public officer recognised by the
relevant national authoľities as having a budget and financiď control capacity over the entity
incurľing the costs and who has not been involved in the preparation of the financial statements'
certifying that the claimed costs are incurred in accordance with this Regulation, the relevant law
and national accounting practices, shall, subject to paragľaph 3 of the Article 8.12. of the Regulation,
also be accepted as sufficient proof of expenditure incurred.4. Audit report shall be written in
English.

4. Indirect costs claimed by the application of a flat rate do not need to be supported by accounting
documents.

Article 9 - Pľogress and financial ľepoľts

1. The Project Partner undertakes to record the provided Project Gľant to the Promoter duly and on
time, i.e. to enable the Project Promoter to declare all expenditures incurred for the implementation
of the Project in pľesent oľ next Reporting period in Pľoject Interim Report, or Final Pľoject Report
and submit it to the Progľamme operator in line with Project Contract, in the same way, including
the submission of all relevant documents, as the Pľoject Promoter is obliged to report it to the
Pľogramme operator according to the Project Contract, except for filling in the Project Interim
Repoĺt, or Final Project Report.
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2' The Project PaÍner is obliged to provide to the Project Promoteľ as well as to the Programme
Operator, if required, all information and necessary cooperation during verification of the Project
Interim Report, or Final Project Report, as far as the Pľoject outputs realized in the respective
Reporting period by the Paľtner are concerned, within the deadlines and according to the repoľting
forms set by the Project Promoteľ'

3. Upon ľequest of the Project Promoter, the Pľoject Partneľ shall prepare and submit all necessary
information stipulated in this Article to the Pľoject Promoteľ, within 15 working days after receiving
the particulaľ request'

Article 10 - Audits

l.Without prejudice to the audits carried out by the Audit Authoľity, the NMFA may aľľange audits
and on-the-spot verifications of programmes and projects, and to verify the effective functioning of
the management and contľol systems in the Beneficiary State. The National Focal Point's
representatives shall, upon request, accompany the authorised ľepresentatives of the NMFA and
provide them with all necessary assistance (see Chapter I I of the Regulation).

2. Presentation of the audit repoľt is sufficient for the purpose of financial audits, where the Project
Partner is providing proof of expenditure in line with paragraphs 3 and 4 of Article 8.12 of the
Regulation.

Aľticle 11 - Procurement

1. National and EU law on public procurement shall be complíed with by the Parties at any level in
the implementation of the Project.

2. The applicable procurement law is the law of the countľy in which the procurement is being
carried out' For detailed information valid for this Partnership Agreement See Aľticle 8.l5 of the
Regulation.

Aľticle 12 - Conflict of inteľest

l ' The Parties shall take all necessary measures to prevent any situation that could compľomise the
impartial and objective performance of the Agreement. Such conflict of inteľests could arise in
particular as a result of economic interest, political oľ national affinity, family or emotional ties, or
any other relevant connection or shared interest. Any conflict of interests which could arise during
the performance of the Agreement must be notified to the other Party in writing without delay. In
the event of such conflict, the Party concerned shall immediately take all necessary steps to resolve
it.

2.EachParty reserves the right to veľify that such measures aľe adequate and may require additional
measures to be taken, if necessaľy, within a time limit which it Shall set. The Parties shall ensure
that their staff, boaľd and directors are not placed in a situation which could give rise to conflict of
interests. Each Party shall immediately replace any member of its staff exposed to such a situation.
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Article 13 - Confidentialitv

l. Each Paľty expressly undertakes to protect and to preserve the confidentiality of all infoľmation
and know-how made available undeľ oľ in connection with this Agreement, or the parties' activities
that are either designated as being confidential or which, by the nature of the circumstances
surrounding the disclosure, ought in good faith to be treated as proprietary oľ confidential
(collectively, the "Confidential Infoľmation''). Each paľty shall take reasonable security
pľecautions, at least as great as the precautions it takes to pľotect its own confidential information
but in any event using a commercially reasonable standard of care, to keep confidential the

Confidential Information.

Article 14 - Liabilitv

1. Project Promoter is, according to the Project Contract, liable to the Progľamme operator to the
full extent for the factual and timely realization of the Project, including those parts of the Project,
foľ the implementation of which according to this Agľeement is liable the Partner. Project Promoter
is liable to the Progranrme operator in full extent ďso for the breach of the obligations accoľding
to the Project Contract, even if the breach was caused as a consequence of the act of the Partner in
contrary to this Agĺeement or omission to act of the Partner according to this Agľeement.

2. Project Partner is in relation to the Project Promoter and towards other Partners fully liable for
the realization of parts of the Project assigned to him accoľding to this Agreement and is liable
towards them for the breach of duties according to this Agreement. The liability of the Project
Promoter towards the Pľogramme operator for the implementation of the Project according to the
Project Contract is not affected by this provision.

Article 15 _ Iľľegularities

1. Irregularities are defined in accordance with Article 12.2 of the Regulation.

2. In case an irregularity has come to the attention of one Party, that Party shall immediately inform
the other Party theľeof in writing.

3' In cases wheľe measures to remedy any such inegularity are taken by the competent bodies
referred to in Chapter 12 of the Regulation' including measuľes to recover funds, the Party concerned
shall be solely responsible for complying with such measures and returning such funds to the
Programme. The Project Partner shall, in such cases, return the recovered funds through the Project
Promoter.

Aľtic|e 16 - Suspension of pavments and reimbursement

l. In cases where a decision to suspend payments anďor request ľeimbursement fľom the Project
Promoter is taken by the Programme Operator, the National Focal Point or the Donor State[s], the
Project Partner shall take such measures as are necessary to comply with the decision.

2' For the purposes of the previous paľagraph' the Project Promoter shall, without delay, submit a
copy of the decision referred to in the previous paľagraph to the Pľoject Partner'

)
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Aľticle 17 - Termination

l. The Parties agree that the teľmination of the contractual relationship established by this

Agreement occurs:

a) fulfilment of the obligations of the contracting Parties and at the same time the end of the

period for which this Agreement was concluded,

b) agreement of the Parties,
c) teľmination of the Agreement.

2. Project Promoteľ has a right to propose to the Partners to terminate the Agreement with respect

to any Project Partner, in case:- 
(a) ŕit considers it necessary in the circumstances and seriousness ofthe breach ofthe Project

Partner and this process is viewed from the view of Pľoject Promoteľ as effective,

(b) if Project Partner breached its contractual obligations in a way that does not allow the

substantive and temporal realization of the Project,
(c) if Project Partner has repeatedly failed to fulfil contractual obligations, or if breached its

contractual obligation to intentionally'

3. Pľoject Promoter propose to the Partners to terminate the Agľeement with respect to any Partneľ,

in case:
(a) in the case of stopping the implementation of the Project due to reasons on the side of the

Project Paľtner,
(b) in case Project Paľtner does not Start to implement the Pľoject pursuant to the Agreement,

(c) in case of impossibility of performance of the Agreement due to objective ľeasons, which

occurred on the side of the Project Paftner,

4. The Partners undeľtake to accept the decision of the Project Promoter to terminate the Agreement

towards the ľespective Paftner oľierminate the Agreement by consent in case Stated in Section l6'2
and ló'3 of the Article of the Agreement. ln case of need the Partners undertake to conclude the

amendment to the Agreement, by which they shall stipulate their mutual rights and obligations

connected with the teimination of the Agľeement towaľds the Partner and/or related to the Access

of the new Project Partneľ to the Agreement' instead the formed teľminating Partner

5. Furthermore, in case of termination of the Project Contract for any reason whatsoever, the Project

Pľomoter may terminate this Agreement with immediate effect.

ó. Termination of this Agľeement is effective on the day of delivery of the notice of termination

from this Agreement to tňe Partner' Pľoject Partner towaľds whom the Agľeement was teľminated

is obliged to retuľn to the Project Promoteľ not recorded part of the Project Grant.

Article L8 - Assisnment

l. Neither party shall have the right to transfer their rights and obligations under this Agreement

without the prior consent of the other Paľty'

2'The Paľties acknowledge that all assignment of rights and obligations under this Agreement is

dependent upon the Progňmme operator's prior consent in accordance with the provisions of the

Project Contľact.

)
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Article 19 - Amendments

1. Any amendment to this Agreement, including its Annexes, shall be the subject of a wľitten
agľeement concluded by the Parties'

Article 20 - Severabilitv

l ' If any provision of this Agreement (or paľt of any provision) is found by any court, tribunal oľ
otheľ authoľity of competent jurisdiction to be invalid, illegal or unenforceable, that pľovision oľ
part-pľovision shall' to the extent required, be deemed not to form part of the Agreement' and the
validity and enforceability of the other pľovisions of the Agľeement shall not be affected.

2. Íf a provision of this Agľeement (oľ part of any provision) is found illegal, invalid oľ
unenforceable, the Parties shall negotiate in good faith to amend such provision such that, as
amended, it is legal, valid and enfoľceable and, to the gľeatest extent possible, achieves the Parties'
original intent.

Article 21 - Notices and lansuase

1. All notices and other communications between the Parties shall be made in writing and be sent
to the following addľesses:

For the Project Promoter: '

Námestie Sv. Trojice 7 , g27l5Šaľa, Slovakia

For the Project Partner:

Vinje Kommune, Vinjevegen 192,3890 Vinje, Norway

2'The language goveľning the execution of this Agreement is English. All documents, notices and
other communications foľeseen in the framework of this Agreement shall be in English.

l ĺ.fic]re22- Governing law and settlement of disputes

1. The construction, validity and performance of this Agľeement shall be governed by the laws of
the Slovak Republic and the European Union.

2' Any dispute relating to the conclusion, validity, interpľetation or performance of this Agreement
shall be ľesolved amicably thľough consultation between the Parties.

3. If the parties fail to resolve the dispute by mutual agÍeement or settlement, the dispute shall be
promptly pľesented to the Programme operator, who at its own discretion may convene a joint
meeting of Pľogľamme operator and the litigants or the PrograÍnme Operator and all parties to this
Agreement, and in order to resolve a dispute and reach an agreement out of couľt settlement. If the
Programme operator does not convene a joint meeting oľ the parties to the dispute do not resolve
the dispute on a joint meeting convened by the Programme opeľatoľ puľsuant to the preceding
sentence, the dispute will be settled befoľe a competent geneľal coun of the Slovak Republic'
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This Agreement has been prepaľed in two originals, of which each Party has received one.

For the Project Promoter

Signed in Šal'a on

) /, d- ) 1^,) )é-7 ý -vLl
For the Project Partner

Signed jD_läÍÍje og 
. -"-'

U/r- z ĺ
ĺ \ {{} :)

Jozef Belický t

mayor I

:i
!
j

Rilárd ,tĺ
!i

I
!,

mayor

* f

x.,
?

Annexes:
Annex l Pľoject Application foľm

osvedčuJem, Že predložcná listina doslovne súhlásí
s predloŽeným originálom (ooweee{nĺlclpĺsoĺn), skladajúca

"" 
..,.,.,',..,\)allslov ( háĺltcv ), ide o odpis úplný (é'ig6{€'ry,

rty

na listine neboli (bÔl+) vykon3né opravy nezhôd s predloženou

listinou.

V Šali dňa 2 5 MÁJ 2021

Denisa Kajošová
pracoVníčka n^'.^

Spoločenstv
M

aJL vdCS

Notár vykonaním úkonu
neosvedčuje pravdiVost'

iktttočností uvádzaných v listine

U)
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Preklad z anglického jazyka

Dohoda o paľtneľstve

pľe

pľojekt donoľského paľtneľstva

medzi

mestom Šaľa
Námestie Sv. Trojice 7,92715 Šaľa, DIČ 0B06185

Jozef Beliclcý _ starosta

ďalej len "Realizátor projektu''

Vinje Kommune
Vinjevegen l92, 3890 Vinje, DIČ : 964964610

Jon Rikaľd Kleven _ starosta

ďalej len '?artneľ pľojektu..

ďatej jednotlivo uvádzané ako "StranďZm7uvná strana" a spoločne ako ''Stľany/Zmluvné
straný'

na realizáciu Projektu ''Šal'a na ceste k zmierneniu následkov..
vplyvu klimaticlcých zmi en.Í

Íinancovaného v ľámci Nóľskeho pľogľamu Íinančných mechanizmov
ACC Zmiernenie klimatickej zrneny a adaptócia na ňu

a

i
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DOHODLO SANASLEDOVNE:

Článok1_Rozsahaciele

l' Táto Dohoda o partĺileľstve (ďalej len "Dohodď') deťĺnuje práva a povinnosti znluvných stán a stánowje
podmi enky ich sp oluprác e pi r ealizácii Proj ektu.

2' Zmluvné strany konajú v súlade s právn1ĺn rámcom Nóľskeho finančného mechanizmu na roky 2014 -

2021' konlľéfire s Nariadením o vykonávaní Nórskeho finančného mechanizmu na ľoky 2014 - 2021 (ďalej len
'T.{ariadenie'). Strany výslowe potrľdzujú, ženajú prístup k obsahu nariadenia aŽe sa s ním oboznámili.

3. Akékol'vek Prílohy k tejto Dohode tvoria neoddelitel'nú súčasť Dohody' V prípade rozporov medzi
Prílohami a Dohodou, prednosť má Dohoda.

čHnok 2 _ Vstup do platnosti a doba tľvania

1. Táto Dohoda nadobúda platnosť dátumom posledného podpisu zmluvných stán. Zostane v platnosti, kým
si Parber projektu nesplní v plnom rozsahu svoje povinnosti voči Realizátorovi projektu ako je definované v
tejto Dohode.

článok 3 _ Hlavné rrilohv a zodpovednosti ZmluvnÝch stľán

1. Zmluvné sfrany prijmú všetky príslušné a potebné opaftenia na zabezpečenie splnenia záväzkov a cieľov
vypýajúcichztejto Dohody - pozri Prílohu 1 ("Forľruláľ žiadosti o projekt").

2. Zĺnluvné stany majú vykonávať svoje príslušné povinnosti efektívne, transparentne a dôsledne. Navzájom
sa informujú o všetkých záležitostiach dôležitých pre celkovú spoluprácu a vykonávanie činností, ktoré sa
majú vykonávať. Vo všetkých veciach konajú v dobrej viere a vždy konajú v záujme Programu a Projektu.

3. Zmluvné strany majú poslcybrúť dostatočný a kvalifikovaný personál, ktoý bude vykonávať svoju prácu na
najvyššej odbonrej urovni. Počas vykonávania úlohy podľa tejto Dohody musia pľacovníci a subjekty, ktoré
zamestná ktorákol'vek zmlurmá shana, dodržiavať zákoĺy príslušných laajín'

4. Kedykoltek sa pracovníci zmluvných strán pri výkone svojich úloh podľa tejto Dohody nachádzajú v
priestoroch dnrhej zmlrrvnej stany alebo na akomkol'vek inom mieste v lrľajine drúej zmluvnej stany, na
žiadosť takejto zmtuvnej stany' táto sfuana zabezpeéL, aby tieto priestory a miesta spĺňali všett<y platné
národné z,ákony a nonny ýkajúce sa zdľavia, be7pečnosti a životného prostredia. Zmluvné strany prijmú
všetky potrebné preventívne opatenia, aby zabránili vzriku alcýchkol'vek naneni osôb alebo škôd na majetku
druhej zĺrluvnej shany v súvislosti s realizáciou Projektu.

5. Každä zmluvná stana menuje projektového manažéra, ktoý má prevádzkovú zodpovednosť zarea|izÁcitl
Projektu a služi ako kontaktný bod pre všetlry výmeny komunikácie, dokumentácie a materiálov medzi
zrúuvnými stranami.

6. Realizátor projektu: Gabriela Braníková, branikova@sala.sk , telefon: +42l 91t 500 060

7. Partner projektu: Gry Aasne Aksvik, pr.v.aasne.aksvik@vinie.kornmune.no , telefon č.: + 004735062414
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ČHnok 4 - Povinnosti Reďizátoľa Pľoielúu

1. Realizátor Projektu zodpovedá za celkovú koordináciu, riadenie arealiáciu Projektu v súlade s

regulačným a zrrluvným rámcom uvedeným v tomto dokumente' Preberá ýhĺadnú zodpovednosť za úspešnú

iĺrplementáciu projektu voči Správcovi programu.

2. Rea|izáltor Proj ektu sa zav'ázttj e okrem iného :

a) zabezpečiť správne a včasné vykonávanie činností Projektu;

(b) bezodkladne informovať Partnera projektu o všetlcých okolnostiach, ktoré môžu mať negatívny \plyv na

správne a včasné vykonanie ktorejkoľvek z činností Projektu, a o každej udalosti, ktorá by mohla viesť k
dočasnému alebo konečnému prerušeniu alebo akémukol'vek inému odchýleniu sa od Projektu;

(c) poskybúť Partnerovi Projektu prístup ku všethým dostupným dokumentom, údajom a iďormáciám, ktoré

má k dispozícii a ktoľé môžu bŕ potebné alebo úitočné pre Partrera Projektu na sp|nenie jeho povinností; v
prípade, že takéto dokumenty, údaje a iďormácie nie sú v angličtine, zabezpeči na požiadanie Partnera

Projektu ich angliclcý preklad;

(d) poskytnúť Paľfirerovi Projektu kópiu podpísanej Zmluvy oprojekte, rnátane akýchkoľvek následných

dodatkov k nej od jej nadobudnutia platnosti;

(e) konzultovať s Partnerom Projektu pred podaním akejkol'vek žiadosti o znenu a doplnenie Zrchlvy
o projekte Správcovi programu' ktorá môže mať vpý na ulohu, ptáva apovinnosti Partrera Projektu

vyplývajúce z tohto dokumentu atebo by mohla bý v záujme jeho úlohy, práv a povinností;

(f) pripravovať a včas predHadať priebehé správy o projekte a iné v súvislosti s požiadavkami na platby

Správcovi programu v sulade s Dohodou o programe a Zmluvou o projekte tak, aby boli dodržané termíny

platieb voči Paĺbrerovi projekfu, ako sú stanovené v tejto Dohode;

(g) previesť na určený bankoý účet Parbrera projektu všetky platby splatné v stanovených termínoch;

(h) zabezpečiť, aby Parbrer projektu bezodkladne získal akukolŤek pomoc, ktoru môže vyžaďovať pri ýkone
svojich úloh.

článok 5 _ Povinnosti Paľtneľa Pľoiektu

1. Partner Projekfu je zodpovedný za vykonávanie činností a uloh, ktoré sú mu pridelené v súlade s touto

Dohodou a Prílohou 1.

2. olrľem vyššie uvedených povinností Paľtneľ Projektu:

(a) bezodkladne informuje Realizátora projektu o relevantrých okolnostiach, ktoré môžu mať vplyv na

správnosť, včasnosť a úplnosť jeho ýkonu;

(b) poskytĺre Realizátorovi projektu všetky informácie porebné na prípravu alcýcbkoľvek správ, ktoré má

Realizátor pľojektu dodať Spľávcovi programu v lehotách a podľa formulárov na podávanie správ stanovených

Realizátorom proj ektu;

(c) bezodkladne informuje Realizátora projektu o všetlcých prípadoch podoaenia alebo skutočného podvodu,

korupcie alebo inej nezákonnej činnosti, ktoré mu budú oznámené na akejkolŤek tľovni alebo v akejkol'vek

etap e r ealtzácie Proj ektu;

(d) uchováva všetlry podpomé dokumenty ýkajúce sa Projektu, vrátane vynaložených ýdavkov, buď vo

forme originálov alebo vo verziách certifikovaných ta( aby boli v zhode s originálmi na bežne akceptovaných

nosičoch dát, najmenej 5 rokov od schválenia NMFA záverečnej správy o programe;

)
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e) poskytne alcýmkolŤek orgánom vykonávajúcim sfiednodobé alebo následné hodnotenie programu, ako aj

akékol'vek monitorovanie, audity a overovania na mieste v mene nórskeho finančného mechanizmu všetky

dokumenty alebo infoľmácie potrebné na pomoc s hodnotením;

Í) efektívne sa zúčasňuje na presadzovaní ciel'ov, činností a ýsledkov finančného mggfoanizmu, ako aj

príspevku darcu (darcov) k znižovaniu hospodárskych a sociálnych rozdielov v Európskom hospodárskom
priestore.

článok 6 - Rozpočet proiektu a oprávnenosť výdavkov

1. Podrobný celkoý rozpočet projektu, rozpočtový podiel Parĺreľa projekĺ'r, ako aj rozdelenie rozpočtu
medzi činnosti, ktoré má vykonávať Parlrer projektu, sú stanovené v Prílohe 1. Ako je uvedené v Prílohe 1,

suma 3 020 €je alokovaná v ľo7počte projektu na aktivity Partnera projekĺr a 0 € na spolufinancovanie.

2. Výdavky' ktoré vzniknú Partneľovi projektu, musia bý v súlade so všeobecnými praviďami o

oprávnenosti výdavkov obsiahnutými vNariadení, najmä v jeho kapitole 8.

3. Nepriame nráklady sa uplatňujú poúitím nasledujúcej metódy: v súlade s člónkom 8.5 l c) Nariadenia
ako paušálna sadzba aŽ ďo 15% priamych oprávnených nákladov na pracovníkov bez toho, aby Správca
programu musel vykonať výpočet na rľčenie príslušnej sadzby'

článok 7 _ ľ'inančné ľiadenie a platobné mechanizmv

1. Výplata podielu na grante pre projekt Parfireľovi projektu má formu náhrady vzniknuých ýdavkov
(priebežné platby).

2. Priebežné platby sa platia na zákJade faktur a podponrých finančných dokumentov. Žiadosti o platbu sa

predkladajú Realizátorovi projektu do lehôt stanovených v článku 9 Naľiadenia spolu s potvľdeďm
zodpovednej osoby v rámci Partnera pľojektu, napr. Projektového manažéra, že uplatnené výdavky sú v súlade

so zásadami a pravidlami stanovenýľni v tejto Dohode.

3' Priebežné platby Parbrerovi projektu sa podl'a článku vykonajú ďo 15 pracovných dní od prtjafia žiadosti
Partnera o platbu.

4. Platba konečného zostatku sa uskutoční po schválení záverečnej správy o projekte.

5. Všetky sumy sú vyjadrené v eurách. Pripísanie konečnej platby na účet Partrera projektu závisí od

výsledku záxeĺečĺej správy o projekte. V prípade, že je Parher projektu oprávnený pripísať platbu konečného
zostatku na účet, bude to vykonané najneskôr do 15 pracormých dní od dátumu pripísania platby konečného
zostatku vplývajúceho z konečnej platby na účet Realizátora pľojektu.

6. Platby Partnerovi projektu sa vykonávajú na bankový účet Partnera projektu v eurách, ktoľýje označený
takto:

Názov banlcy: DNB, adresa banky: Postboks 1600 Sentrum, 0021 oslo

Majiteľ účtu: Vinje kommune

Číslo účĺ'l: 27I'7.07 'o0o37

IBAN : NO3 1 27 I 7070003 7 BIC/Swift : DNBANOKKX)O(

7. Platby sa považujú za vykonané v deň, keď je suma pripísaná na ťaľchu účtu Realizátora projektu.

8' Parhrer projektu sa zaväzvje, že použije Projektoý grant iba na úhradu oprávnených ýdavkov vo výške a
v rozsahu podľa tejto Dohody a Prílohy 1 a v súlade s právnym ĺámcom nórskeho finančného mechanizmu a

)
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vykonávacími pravidlami.

článok8 _ Doklad o vÝdavkoch

l. Nráklady, lĺÍoré vzniknú Paľfuerovi projektu, majú bý doložené potvrdenými faktúrami alebo alternatívne

účtovnými dokladmi rovnocennej dôkamej hodnoty.

2' Doklad o výdavkoch poskytne Parbrer projektu Realizátorovi projektu v rozsahu nevyhnutrom na splnenie

jeho povinností voči Správcovi programu.

3. Ak je to potebné, doklad o ýdavkoch má nasledujúcu formu: Nrĺklady, ktoré yzniknú Realizátorovi

projektu alebo Paľherovi pľojektu, sa podloäa prijatými faktúrami alebo altenratívne účtovnými dokladmi

rovnocennej dôkamej hodnoty (článok 8.12.1 Nariadenia). Ako dostatočný dôkaz o ýdavkoch vynaložených

Paĺtnerom projektu sa považuje správa neávislého audítora kvalifikovaného na vykonávanie štatutárnych

auditov účtovných dokladov, ktorá potvrdzuje, že nárokované náklady vznikli v súlade s týmto Naľiadením,

vnúÍoštátnymi právnymi predpismi a príslušnými vnútroštátr1ĺni účtovnými postupmi. Spľáva vydaná

kompetenbým a nezávislým štátnym uradníkorľ1 ktoý je poďa príslušných vnúfuoštábrych orgánov unlaný

ako orgán zodpovedný zarozpoéet a finančnú kontolu nad subjelĺÍom" ktorému vznikli náklady a ktoý sa

nepodieľal na zostavení účtovnej zävierý, potvrdzujúca, že nárokované náklady vznikli v sulade s ýmto
Nariadeďĺq príslušnými právnymi predpismi a vnútroštátnyľri účtovnými postupmi, sa podľa článku 3 ods. 3

článku 8.l2. Nariadenia akceptuje aj ako dostatočný dôkaz o vynaložených výdavkoch.4. Správa z auditu musí

bý vyhotovená v anglickom j aryk:.J.

4. Nepriame náklady uplatnené paušálnou sadzbou nemusia bý doložené účtovnými dokladmi.

Článok 9 - Spľáva o priebehu a Íinančné spľáw

1. Partner pľojektu sa zaväzvje riadne a včas zanamenať pos$ŕnuý projektoý grantrea|izátorovi projektu,

tj. umožniť realizátorovi projektu deklaľovať všetky ýdavky vynaložené na implementáciu projektu v
súčasnom alebo nasledujúcom vykazovanom období v priebežnej správe projektu alebo záverečnej správe o

projekte a predložiť ju Správcovi programu v sulade so Zmluvou o projekte' a to ľovnalcým spôsobom, vrátane

pľedloženia všetlcých relevantných dokumentov, pretoŽe Realizátor projektu je povinný tuto správu ohlásiť

Správcovi programu podlä Zmluvy o projekte, okrem podania priebežnej správy o projekte alebo záverečnej

správy o projekte.

2. Partner projektu je povinný poslrytnúť Realiátorovi projektu, ako aj Správcovi prograrnu' ak je to

potrebné, všetky informácie a potebnú súčinnosť pri overovaní priebežnej správy o projekte alebo záverečnej

správy o projekte, pokial'sú ýstupy projektu rea|izovaĺé vpľíslušnom období podávania správy zo sÚany

paľtnera, v termínoch a podľa foriem podávania správ stanovených Realizátorom projektu.

3. Na zákJaďe žiadosti Realizátora projektu, Parher pľojektu pripraví a predloží Realizátorovi projektu všetky

potebné informácie uvedené v tomto článku do 15 pracovných dní od prijatia konlľétnej žiadosti.

článok 10 _ Auditv

1. Beztoho, aby boli dotknuté audity vykonávané orgánom auditu, môže NMZV zabezpečiť audity a overenia

progľamov a projektov na mieste a overiť efektívne fungovanie systémov riadenia a kontroly v prijímajúcom

štáte. Zástupcovia národného kontakbrého centra na požiadanie sprevádzajú opľávnených zástupcov NMFA a

poskytnú im všetku potebnú pomoc (pozri kapitolu 11 Nariadenia).

2. Prezentácia audítorskej správyje dostatočná na účely finančných auďtov, keď Partner projektu poskybre

doklad o ýdavkoch v súlade s odsekom 3 a 4 článku 8. 1 2 Nariadenia.

)

5

L



3

Článok 11 - obstaľávanie

1. Zmluvné strany budú pri implementácii projektu na každej urovni dodľžiavať vnúfuoštátne právne predpisy
a právne predpisy EÚ o verejnom obstarávaní.

2. Uplatnitelhým zákonom o obstarávaní je právny poriadok krajiny, v ktorej sa obstarávanie vykonáva'
Podľobné informácie platné pre tuto Dohodu o parbrerstve sú uvedené v článku 8.15 Nariadenia.

článok 12 _ Konflikt záuimu

1. Zmluvné strany prijmú všetky potrebné opatrenia na zabránenie akejkol'vek situácii, ktorá by mohla
obĺoziť nestranné a objektívne plnenie Dohody. Takýto konÍlikt záujmov môže vzniknúť najmä v dôsledku
ekonomického záujmu, politickej alebo národnej spriazngagsti, rodinných alebo citových viizieb alebo iného
relevantného spojenia alebo spoločného záujmu. Ahýkol'vek konflikt záujmov, ktoý by mohol nastať počas
plnenia Dohody' musí bý druhej zmluvnej strane bezodkladne písomne oznámený. V prípade takéhoto
konfliktu dotknutá strana okamžite podnikne všetky laoky potrebné na jeho vyriešenie.

2. Každá zmluvná stana si vyhľadzuje právo overiť si, či sú takéto opahenia sú primerané, amôže v prípade
poteby vyžadovať pľijatie ďalších opatrení v lehote, ktoru stanoví. Stľany zabezpečia, aby sa ich zamestĺlanci,
predstavenstvo a riaďtelia nenachádzali v situácii, ktorá by mohla viesť ku konfliktu záujmov. Každá strana
okamžite nahĺadí ktoréhokol'vek člena personálu, ktorý je vystavený takej situácii.

Čtánolĺ 13 _ Dôveľnosť

1. Každá strana sa ýslovne zav'dzuje cľľániť a zachovávať dôvenrosť všetlcých infornrrácií a know-how

sprístupnených na základe alebo v súvislosti s touto Dohodou alebo s činnosťami stán, ktoré sú buď označené

ako dôvemé, alebo lĺ:toré by sa na zákJade okolností ýkajúcich sa zverejnenia, mali v dobrej vieľe považovať

za zákonom chĺánené alebo dôverné (súhrnne uvádzané ako ,,dôveĺré informácie"). Každá stana prijme

primerané bezpečnostné opatenia, prinajmenšom také, aké prijme na ochĺanu svojich vlastných dôverných

informácií, avšak v každom prípade má zachovĺryať utajenie dôveĺrých inforrnácií uplafirením komerčne

primeraného štandardu.

Článok 14 _ Zodpovednosť

1. Realizátoľ projektu zodpovedá v súlade so Zmluvou o projekte Správcovi programu v plnom rozsahu za
vecnú a včasnú realizáciu Projektu, vrátane ých častí Projektu, za l<toých rca|izáciu podľa tejto Znh;ľy
zodpovedá Parbrer' Realizátoľ projektu zodpovedá Správcovi programu v plnom rozsahu aj za porušenie
povinností podľa Zmluvy o projekte, a to aj v prípade, že k porušeniu došlo v dôsledku konania Partnera v
ro?pore s touto Dohodou alebo opomenutím Partnera konať podľa tejto Dohody.

2. Parbrer projektu je vo vďahu k Realizátorovi projektu a voči ostatným partnerom plne zodpovedný za
realizáciu častí projektu, ktoré mu boli pľidelené podľa tejto Dohody, a zodpovedá im za porušenie povinností
podľa tejto Dohody' Zodpovednosť Realizátora projektu voči Správcovi progľamu zarealizácill Projektu podl'a
Zmluvy o projekte nie je týmto ustanovením dotknuLí'

čtĺnotĺ 15 _ Nezľovnalosti

1. Nezrovnalosti sú definované v súlade s článkom 12'2 Nariadenia.

2. V prípade, že sa o nezrovnalosti dozvedela jedna strana' táto strana o tom bezodkladne písomne informuje
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drúú stranu.

3. V prípadoch' keď príslušné orgány uvedené v kapitole 12 Nariadenia prijmú opatenia na nápravu

akejkol'vek takejto nezrovnalosti, vrátane opatení na vymátanie Íinančných proshiedkov, je za splnenie

tĺkýchto opafrení a vrátenie ýchto finančných proskiedkov do programu ýlučne zodpovedná dotknutá

strana. Parbrer projektu vľáti v talcýchto prípadoch, získané prostriedky prostredníctvom Realizátora projektu.

čHnok 16 - Pozastavenie platieb a ľefundácĺa

1. V prípadoch, keď Správca pľogramu' národné kontaktné centľum alebo darcovslcý štát (darcovské štáty)

prijme roz.hodnutie o pozastavení platieb ďalebo o žiadosti o vrátenie platby od Realizátora projektu, Partner
projektu má v talcýchto prípadoch prijať opatenia potrebné na dosiahnutie súladu s rozhodnutím.

2. Realizátor projektu na účely predchádzajúceho odseku bezodkladne preďoží kópiu ľoz,hodnutia uvedeného

v predchádzajúcom odseku parbrerovi projektu.

čHnok 17 _ Ukončenie

l ' Zmluvné strany sa dohodľ, že k ukončeniu zmluvného vztahaza|oženého touto Dohodou dôjde:

a) splneníĺn povinností zmluvných strán a súčasne skončením obdobia, pre ktoľé bola tríto Dohoda uzatvorená,
b) dohodou Zmluvných strán,
c) vypovedaním Dohody.

2. Rea|izfltor projektu má právo navrhnúť Paľtnerom, aby ukončili Dohodu s akýmkol'vek Partnerom
projektu, v pľípade:

(a) ak sa to považuje za nevyhnutné za daných okolností a závažnostj porušenia Paľbrerom projektu a tento
proces sa považuje z bľaďska Realizátora projektu za efektívny,
(b) ak Partner projektu porušil svoje znluvné povinnosti spôsoboľn' ktoý neumožňuje vecnú a časovú
realiáciu Pľojektu,
(c) ak Parbrer projektu opakovane neplnil zmluvné povinnosti alebo úmyselne porušil svoju zmluvnú
povinnosť.

3. Realizátor projektu navrhuje Parberom ukončiť Dohodu vo vďahu k ktorémukoľvek parbrerovi:

(a) v prípade zastavenia implementácie Projektu z dôvodov na stane Parfirera projektu'
(b) v prípade, že Partner projektu nezačne reallzovať Projekt podlä Dohody,
(c) v prípade nemožnosti plnenia Dohody z objektívnych dôvodov, ktoré nastali na stane Partlrera projektu'

4. Partneľi sa zaväzlfií akceptovať roáodnutie Realizátora projektu ukončiť Dohodu voči príslušnému

Paľbrerovi alebo ukončiť Dohodu so súhlasom v prípade uvedenom v oddieloch L6.2 a 16.3 článku Dohody. V
prípade potreby sa parbreri zav'ázu}ĺu uzawieť dodatok k Dohode, ktorým stanovia svoje vzájomné práva a

povinnosti spojené s ukončením Dohody s partnerom alebo súvisiace s pristupením nového Partnera projektu

k Dohode namiesto predchádzajúceho ukončujúceho parfinera.

5. Ďalej, v prípade ukončenia Zmfuvy o projekte z akéhokol'vek dôvodu, môže Realizátor projektu ukončiť
tuto Dohodu s okamžitou platnosťou'

6. Ukončenie tejto Dohody je účinné dňom doručenia omámenia o ukončení tejto Dohody Paľtnerovi. Partrer
projektu, ktorému bola vypovedaná Dohoda, je povinný vrátiť Realizátorovi projektrr nezaznamenanú časť

Pľojektového grantu.
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čtánoľ 18 _ PoshĹpenie

1. Žiaďna zo stĺín nemá právo previesť svoje práva a povinnosti podľa tejto Dohody bezpredchádzajúceho
súhlasu druhej sfuany.

2. Zmluvné strany beru na vedomie, že každé postupenie práv a povinností podľa tejto Dohody závisí od
predchádzajiceho súhlasu Správcu programu v súlade s ustanoveniami Zmluvy o projekte.

článok 19 _ Dodatkv

1. Alcýkoltek dodatok k tejto Dohode, vrátane jej Priloh, podlieha písoĺĺrej dohode uzatvorenej Stanami'

článok 20 _ oddelitel'nosť

1. Ak ktorýkoltek súd, tribunál alebo iný oľgán s príslušnou jurisdikciou zistl, že ktorékolVek ustanovenie
tejto Dohody (alebo jeho časQ je neplatné, nezákonné alebo neqmútitelhé, bude sa toto ustanovenie alebo jeho
časť v požadovanom rozsahu považovať za nepredstavujúce súčasť Dohody a platnosť a vymáhatel'nosť
ostatných ustanovení Dohody tým nie je dotknuĺá.

2. Ak sa ustanovenie tejto Dohody (alebo jeho časť) považuje za nezákonĺé' neplatné alebo nevylrútitelhé,
zmluvné sfrany sa v dobrej viere dohodnú na zmene a doplnení takéhoto ustanovenia tak, aby bolo zákonné,
platné a vynútitel'né a abybol v najväčšej možlej miere dosiahnuý pôvodný zámer sfuán.

čIánok 21 - oznámenia a iazvk

1. Všetky oznámenia a iné komunilĺĺcie medzi stanami sa uskutočňujú písorme a zasielajú sa na nasledujúce
adresy:

Pre Realizátora proj ektu:

Námestie Sv. Trojice'l., 92't l 5 Šaľa, Slovensko

Pre Parfirera projektu:

Vinje Kornmune, Vinjevegen 192,3890 Vinje, Nórsko

2. Jazyk, ktorým sa ľiadi vykonávanie tejto Dohody, je angličtina. Všetky dokumenty, oznámenia a iné
komunikácie predpokladané v rámci tejto Dohody sú v anglickom jazy'ku.

Článok 22 _ Rozhodné pľávo a ľiešenie spoľov

1. Výklad, plabrosť a plnenie tejto Dohody sa riaďa právnymi predpismi Slovenskej republiky a Európskej
únie.

2. Všetky spory ýkajúce sa uzawetia, platrosti, výkladu alebo plnenia tejto Dohody sa vyriešia zmierom
prostredníctvom konzultácií medzi stanami.

3. Ak znluvné strany nevyriešia spor medzi sebou vzájomnou dohodou alebo rľovnaním' spor má byť
okamŽite predložený Správcovi programu' ktoý podl'a vlastného uváženia môže zvolať spoločné steftrutie
Správcu programu a sponrých sbrĺn alebo Správcu programu a všetlcých stán tejto Dohody s cielbm vyriešiť
spor a dosiahnuť dohodu mimosúdnou cestou. Ak Správca pľogramu nezvoláspoločné zasadnutie alebo stany
sporu nevyriešia spor na spoločnom stretĺrutí zvolanom Správcom programu podl'a predchádzajtrcej veý, bude
spor riešený príslušným všeobecným súdom Slovenskej republiky.

Táto Dohoda bola v1pracovaná v dvoch originálnych vyhotoveniach' z ktoých každá shana dostala jedno
vyhotovenie.
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Za Realtzátor a proj ektu

Podpísané v Šaľ dňa: 24.5.202l

Jozef Beliclcý
Starosta

(nečitatelhý podpis)

olrĺ,ihla pečiatka s textom:
MEsTo Šĺľ.a'

Prílohy: Príloha 1 Foľmulár žiadosti o projekt

ZaPartteru projektu

Podpísané vo Viqje dňa: 4.5.2021

Jon Rikard Kleven
Starosta

(nečitatelhý podpis)

olvlúhla pečiatlra s nečitateľným textom
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Translator's claase
j-iríaii"a tnte above translation as a translator listed

in the Regtster ofExperts, Interpreters and 
-'ňi*ior'*' 

maíntained by the Ministry of Justice of
ini šlorot nepublic, discplrne Slovak and English

languages, translator's reg. no. 971000'

rní, tänsitation is yegisteied in the translatoľ's diary

under number ... . fllô'/. dq.n. .'...

The translation coľrešponds to the translated

document'
I declare that I am aware ofthe consequences of
know inglY fal s e tr ans I at ion.

Pľeúad súhlasí s preHadanou listinou'

Vyhtasujen, že som si vedomá nósledkov vedome

nlepr av div é ho pr ekl a du.

Dótum/Date: 34.í , eoa'|
Ing. Anna Trenčanská
P r ekladateľ - Trans l at or
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